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| ليلى والذتب 
کامل كيلاني 


لیلی والذتب 


«gal ai, 13S (‘) 


۶و دم 


ced الْعیدِ السّعيدِ. قرب مَوْعِدُ العید.‎ oe, KES منْ عادتها أَنْ تَعْمَلَ‎ «iil ab 
الْكَعْكَ.‎ 

oft Hh‏ کر ف وا 886 ن: 

Sih th Se‏ ُو pa‏ مغ انها الكبير في بَيْتِ مد 

Sf كَبِيرَةٌ السّنَ لا تسْتَطِيعٌ زيارتناء لِتَذُوقَ کفگناء لا بلیق‎ Silly» قالث:‎ «El Alb 
العید. ولا يَكُونَ لھا نَصِيبٌ منه.‎ GS تَحْنْ‎ KE 

لا بد أن سل الیها So‏ الكنكِ الذي عملناة لتأکل منه: هي وأحي gill‏ يعيش 
مَعَها في on‏ واجد. 

ca es Es‏ ک O Nasal,‏ راگ 
الْحْرُوج وه غائپ. 

alae J es ial‏ صَباحَاء ولا 3535 I)‏ مَساء. 

Gh‏ لا نعف أن تنتظطر ی phos‏ زَوجها ile‏ لتو اھ lain‏ إن 
بَيْتِ والدتها فى ال 

ِنّھا ترذ ازسال الْكَعْكِ إلى ally‏ لیم 585 طارَج. 


Sasol aly ماذا تم‎ 


ليلى والذئب 


Ll )۲(‏ وَالْكَغْكُ 


َكَرَت al‏ لیلی». a‏ قالت لنفسھا: «بنتی «ليلى» سبق لها الذهاب إل بيت حَدَّتهاء نها 
cas‏ الطريقٌ.» 


Sis‏ موازغ» ترك ال مد الصّباح وَلَمْ يَعْدْ GN AS‏ وق انتصف الها 

هَل تَنْتَطِرْ Ss «i thy‏ 585 الْكلْبُء یاجب Bin‏ اماب إلى oS‏ اج 
ِيَخرْسَها في الطریق؟ 
وَتَعُودَ في ضوء النهار. 

dis وَمَعَكِ‎ eb SS إل بَيْتِ‎ «file لي نادت ابْنکھاء وَقالَثْ لها: «هَلْ تَدْمَبِيَه يا‎ she 

فقالث bis re fils‏ يا مي Bi ads uly‏ جَدّتِي.» 

Sis‏ لها أمُها: {Er‏ باك بلطریق, وَكُونِي Hae oll, Aes‏ حافظي على 


و م 
لا (dbs‏ علي في OE gpI‏ 
So eee‏ عن مه 


فَوَعَدَتها GL «fal‏ تَسْمَعَ تصیحتهاء وَطمأنتها. 


> 


۶٤ 


«Ey )۳(‏ في الطریق 
Gay «fil S558‏ لاہِمَة رداءها الْأَحْمَرَ الذي کاتث Se‏ الْخْرُوجَ به Ui] (3S‏ كانث 
تُسَمّى: «ذات الرّداءٍ 2M‏ 

خَرَجَتْ وَمَعَها Sikes lish dhe‏ في الطریق إلى oS‏ جَدتھاء ومي Lik Slag‏ 
سَتراهاء وَسَتَحملْ إِلَيْها الْكَعْكَ الطَّارّجٌ اللذید. 
کائث IY G5, pte‏ مها وَتِقَتْ بهاء Wig‏ 555 وختما في ردايها الأَحْمر.. بعد 


3 


خطوات قالَث لتفسها: «آنا احمل لجَدّتی SH‏ وق dbus‏ أَمّىء فَأَيْنَ مُدیّتی آنا؟ 
ماذا آغطي لها؟ لَيْسَ مَعي شَيْءٌ Gab‏ أهديه ال جَدّتِي. 


ليلى والذئب 





و ae GIS‏ مِنْدِيلٌ جيڏ أق رجا ج عطر و ala St‏ كنت انها lal‏ مَدِيَة 
منی أنا.» 


جَعَلَتْ CSE th‏ ومي ماشيّة. خَطَرَتْ لها فكرة: 

الغابة قَرِيبَة من الطریق gh gill‏ فيه. 

ذهب إل الْغابّة ون الغابّة أشحاة لها زهو حميلة. 

5055 مَجْمُوعَةٌ من الزّهُورء وَتَحْملُّها مَعَها ٍل جَدّتهاء لِْقَدُمھا dished Hos‏ هَدِبَةٌ 
منْ veh‏ «ذات الرّداء SM)‏ 


2 


A Sie? 
LUZ. 7 
| 


= 





«ليلى» في الطریق os J!‏ جَدَّتها. 


SLB «لَيْلى» في‎ )٤( 


قرحت «fly‏ بهذه الفكرة: آنساها رخآ أ مها تصَحَث لها BL‏ نک بالها ِلطّريق, 


تون dg Shs‏ ولا تشتفل بِشَيْءٍ آخَرَ 
لع GSE‏ إلى أَنَّ دُخُولھا وَحْدَها في GLH‏ يُعَرّضُْها لِلْخَطّر. 
olds‏ الاب ls‏ إلى الأشجارء لتقطف منها 50S‏ 
alas‏ ی 1 2S‏ بَيْنَها وَبَيَْهُ الا خطوات. 
CSI‏ الماکز Jas‏ يَنْظْرُ oli J]‏ الژداءِ 68S)‏ 
al CEM‏ يَمَسَّها بِسُوءِ مغ Site seks‏ مَیوزیها. 
قال آها: och‏ مُنا وَحْدَكِ یا صغیرة؟» 


ليلى والذئب 


قات لَهُ: «كنث مُتَعَوّدَةَ أنْ SAT‏ وَمَعى GK‏ يَحْرُسُنِىء وَلكنَهُ غاب عَن الْمَنزلِ 
لصّباح 


Ly‏ آزسلته مي وَرائی, لِيَلْحَقَنِي في الطریق.» 
فقال لها CAA‏ الماك طفادا بخرسكه SEW‏ 


2 7 ۳ 
۲ aL “ae 8 ور 2۶ هو‎ 


اِطْمَأَئّثْ «لَيّى» بكلام 84 الماکر» Silas‏ له: «هل 5S‏ تنسنی» حتّی Cabal‏ 


8و ہے را ور مه لامر 
الزهور. وَأخرّج من الغايّة؟» 


تحت ov‏ ےو سا و 
فقال لها الاشت: ون آقارقك» با clea‏ 





«daly J) يَنَظْرُ‎ GEN 283 


ليلى والذئب 


تھے ns oq‏ "رات مار بال Pe‏ و poke‏ 
5558 ها CEN‏ وَأَحَدَ يَتَحَدّث مَکَھاء لِيَعْرفَ أَخْبارَها. 
oF 2 Of a‏ ۰ لد 
سالها: «آين انت ذاهیة؟» 


aj o- 


قالت له «یلی» : «أنا ذَاهبَة exc J!‏ 56 ۴ م لها كعك العید «G‏ 


و or‏ رو و 


ili‏ ان الماکز: Say‏ تشک جَدَنْكَ؟ 

قالّت لَه: «تشکن فى آخر الطّريق 21,5 الطاحُونة الا 

قالَ CSUN‏ دهَلْ هي في مَنزلها وَحْدَها؟» 

YS 66 A Wp JS St‏ خالي.» 

CSA de حَالّك‎ Yay LEM قال‎ 

Si‏ له: Sp‏ طول التهار يَعْمَلُ في GS thi‏ الْبَيْضاءِء 

قال الذَّنْبُ: دمَلْ ALN 255 os‏ والدّيُوكَ S53 5lly Lally‏ 
ey Stu‏ «لَمّا ژزتها آخر 852 5555 عندها دواجن گذيرة.» 
JG‏ ال «وَمَلْ عند SENS Bixee‏ 

OK Gi SHY «جَدّتي‎ th dtu 


2 
0 


قال Ui, Ball‏ أكرة الكلابٌء وهي تکرهد 
cb Shits‏ د ais es‏ ا موه عل ۳9 وأنا KLE‏ وَحْدَكِ. آغذريني, 


)1( 83411 وَالدَّنْبُ 


LE G56‏ غنوان مَذْزلِ Sis)‏ الَْجُوز. عَرَ ف الطریق ق إلى الْمَنزل. Laine‏ إلى هناك. 
ELSI Joie‏ وَالدَّيُوكَ ills Lally‏ 


207 


الْمَنِلُ لَيْسَ فيه إلا 83501 الْعَجُورُ. ابنها: خال CE «ih‏ عن الْمَنْذِِ طُولَ AEN‏ 


2 


re)‏ في الطَاحُونَة الْبَيْضاءِ يَعْمَل. 
وَصَل J) CEM‏ لمنزل. al‏ يَسْمَعْ صَوْتَ الُواجن 
هل کا لان خرن غل ور 


ليلى والذئب 


GER A 
ا‎ Le 5 AY bs 
1G A} 
0۳ 2 





cide Jy 345% 38) الذّخْبُ‎ 


رت ا و ا ےو مر و ett‏ 6 ° و e‏ 

دَخَلَ LEN‏ الْمَْزِكَ وَمَجِمَ fe‏ ألْجَدّة Usd gohan‏ لها: Goh‏ الأفراح وَالديُوكُ 
هر 2 ەر 1 0 
والبط والوز؟» 

مه و Zee 0% oy ae‏ رب 

قالت له الحدة العَحُورٌ: «لم ببق منها شی۶.» 

ices‏ 9 7 7 ٔ ع ہے DS‏ 4 7 فور ۵ر ره 

قال الذئب: ath‏ تکذبی. حفيدتك GIS‏ الوّداء )089 آخترّتنی بأد 


5 
گے 2 


1 a Ca ۔‎ Ret, ie 

قالّت 3450 «وَأيْنَ لقیت ذات الرّداء الأخمّر؟» 

0-2 34 کي 2 Be ss‏ أيه Bee 0+007 CO. ee‏ ےآ و ب - عن لہ ہر جب سوم 

قال الذئبٌ: «لقیتها في الغایة» تحمل لك الکعك. تقطف لك الزهور. وستحضر Sas‏ 
قليل. هل صدقتنی ؟» 


۱۱ 


ليلى والذئب 


2 
مور‎ of 


ik‏ ے 8ے د لاوم ہے٥ ete‏ ۶ے ۔ 52 و ۰ رين 3 مه 
قالت الحدة: «صَّدقتك.. ولکن صدفنی آنت حن آخبرك بان ليس عندی دواجن. ولو 
اف لا 2 ا Be 1 be‏ تو 3 و 1 007 3 
گانت عندی لقدمتھا لك.» 





و ره و و 


shal viel ja لاک میم‎ 


۳ دم در ہے رك 9 و ٥ر٥ و ےھ ر‎ 2 iy eo ote ae 

تَرَكَ الذئبٌ الجَدَّة العَجُورٌ بَعْدَ أن قال لها: «سَأدخل خجرات المُنزلء آفتش عن الدّواجن. 
ر oe 4, af‏ 6ه 22 Be re ee‏ كو بے foe‏ 3 = 
ساعرف: هل انت صادقة او كاذبّة؟ ابعدي عَني أنت» ولا تريني وجهك. 

Ig 0 ۳‏ 0% ره وو 2 = 
: 5 


3 5 8 ار ة2 OF‏ رم قر دم سره oY‏ 
تقول ELS‏ إِنْها تخاف )3 تَحْضْرَ «Gh‏ فَلَقاھا الذَنْبُء 
فَيُؤذِيهًا. نها 3855 ماذا تَصْنَع؟! 


1۱ \ 


۱۲ 


ليلى والذئب 


اح الب في الْحُجُرات. بَحَتَ عَنْ ثيا الْجَدَّة الْعَجُوز. 
بش منهاء وحاوا ان ينكل فقلة يعارت گا ies ae‏ وہ ری و رہ 


ُن يَْتَطرَ «ليلى» وأن يَسْتَهْزِئَ پھاء وَهُوَ في صورة جَدّتها. 
ذَهَبَ tll J re‏ ووقف Sho ald‏ خضور «دّات الرٌداء اللَحْمَرء. عدن 
الْحَدَّةَ > وم aj S155 epi canis‏ َه dab Gil‏ في إِحْدَى حُجُراتِ الْمَنْزلِ۔ 
گان OS CBU‏ جين وجین» 5 من GIS‏ الباپ إلى الطُريق 
«Gh aad Lai‏ - آتِيَةٌ على 3h‏ — اسْتَعَدً ليلْقَاهاء وَيُوهِمَها أن 


حِينَ تراه في مَلابسهاء AME‏ صوتها. 


ده ار و و 
جدتها العجوز, 





will eae Call‏ ينْتَظرٌ «ليلى». 


۱۳ 


ليلى والذئب 
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SN Abel «لَيْلى»‎ (A) 


دَخَلَتْ «ah‏ المنزل. واجَهَتٍ الب 585 في توب 15331 
قَلَدَ الدَنْبُ صَوْتَ SSS‏ وقال: Maly‏ بك وسهلا يا «ليلى». 
GK‏ حال والدّتك؟ کف Je‏ والدك؟ che Jb‏ وَخدّك؟» 
o‏ مه 0 Bg wes card we‏ 
قالت «لیلی»: KKH,‏ «وازغ» خرج بي الصبح ولم یعدم 
ر oe‏ ا eT oc nist aed‏ عو ا یا ره 339 و 9 
قال الذئبُء بصوت الجَدَة: د۲أَحَسَنْ شیء آنك حضرت ولیس مَعَك OK‏ أنت شجاعَةء 


ads الذي آمامها فيه 28 إِنَّهُ يَخْتلِفُ‎ Godan Of لَاحَظَْ‎ ... afi S165 
لماذا؟»‎ gtk sb سَأَلَتْ: «الذْراعان‎ 
«لأعانق بهما عناقا جَيّدَا‎ - 
يلتاق لماذا؟»‎ yb تشالت «السَاقان‎ 
ا ا شا‎ e 
متذلیتان: لتانافة‎ BEN شالت‎ 
“aula «لْْمَم بهما‎ - 


< 
oe ر‎ 


سالت: «الْأَسْنانٌ BSL‏ لماذا؟» 

کے E>‏ بها ها حَيدَا.» 

«ليلى» سَأَلَتْ ۱ a3‏ لشخص il‏ آمامها أَسْيلَةٌ گذيرة CSG LG‏ فيه.. التَوْبُ gis os‏ 
202 کٹ صَوْتِ جَدَّتهاء وَلكنَّ الصوره لَيْمَتْ صُورَةَ جَُتھا. 

«ga»‏ تَفُوَسَتْ في وجه الشّخْصِ gall‏ یواجهها. 

أ تھا نها أمام Sul‏ لا آمام 330i)‏ انون 

Lal‏ اتَضَح coal ges «ged» 3 x‏ وَأَنّها عَرَفْتَهُ eb‏ لها sé‏ خقيقته. وقال: 
uh‏ اد الذي ees] 3 aby‏ 54555 مَعَك. 


2 روو ر 


0 Se Le ار عد‎ @ ce 
آفراخ ودیوك وَبّط ووز.‎ Lake HSS SI قلت لي:‎ 


جَرَيْتِ ريقي لهذه الدَّوَاحِنَ اللذيذة. 


هی 


وه ۶ o‏ می 25% و 
حخضرت. فلم اجد شیا اسد به جوعی. 


1١ 
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CoN aah 


ی وه ۶ه ۶٤‏ ريس رم a ran‏ مه 
لا بد ان أعاقكِ ofl fe‏ خدعتنیء وگذبت علی.» 

pies: “07 4‏ مد a cae‏ رموس 9ر رگ ۳ ری اف 2 یں 
قالت «لیلی»: als cele GS 3 a Gi,‏ اكذب chile‏ انت الذي حدعتني: عرفت منی عنوان 
جاخ of - Ov‏ ۔ Ge‏ هم م 


جَدنِيء ومجفت کل a‏ ین جَتي؟ لني اث نها ee‏ 


\o 


ليلى والذئب 





«ليلى» تابن ای من الدب 


0 
3 


(۹) 3158 الذئب 


ما الْجَدّةُ الْعَجُونُ ald‏ تشتطع الْبَقاء في الْمَنْزِلِ حِينَ دَخَلَ الذَنْبُ SRM col S41‏ فیها. 

تَحامَلَتْ fe‏ تفسههء وَخَرَجَتْ تَسْتَنْحِدُ ill WSL‏ يَعْمَلُ في الطَاحُونَة الْبَيْضاء 
وَراءَ الْمَنْزلِ 

قَالَتْ له: «الْحَقْ Gal andl ok, «Oh‏ أَرْسَلَْها til‏ وف الْمَنْزلِ 283 مَجَمَ عل 
SEES 585‏ «لَيلى»!» 

حال «fbr‏ أَمْسَكَ باس كبيرة» وَجَرَى إِلَ الْمَدْزلِ.. فَلَمّا وَصَل إِلَ casts‏ 565 بأغلى 
صوته: من هخا 


۱۹ 


ليلى والذئب 


والسماء. 
رَجَعَتِ sisi‏ الْعَجُورُ إلى الْمَنْذِلِ 35,55 Gall‏ من لذن Sales‏ تَضْحَكُ 
ومي 205 جکاية gall BN‏ لَبسَ ally Lait‏ صوتهاء وَحاوَلَ آن يَجْعَلَ RE‏ یشب 
«ih SSI‏ حکایتهاء قاّت 8350 بَعْدَ أَنْ سمعتها: 52S Cally‏ شه عَلی السَّلامَةِ 
calailly‏ 


ffi 
0 
ا0ن‎ 





َال «ليلى» یشرغ لنجدتها. 


\V 
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° 


«Sly 4858 (1+) 


< 
“yon woe‏ مهو عرد ەه 4 


قَدَّمَتْ $y‏ وآ Later‏ اکھت ای Bis‏ انیا أنه EU‏ من Gag‏ تقول: «هذا أَلَذ 
كفك 433 في حياتي!» 


معام 


مت اجه Maes‏ لشباع Sant,‏ من الْكَعْكِء وهي تفول: دق كعك أَخْتِكَ اللذيذ, 
able;‏ تذوق حَلَاوَةَ شجاعتك في طرّد Su‏ 134 الذي GES‏ الله من (lo Fh‏ 

Lily‏ $3 الخال في قصّة «ذات الرّداء الکن Wal Sal ae‏ على أَنّها 15 الْغا 
وَلَيْسَ مَمَها حارش, sakes Ul,‏ مَمَ Sig Bu‏ بغنوان الْمَنْذِلِ 

do EE‏ والدنها JES pl tal‏ بالها لق LS als‏ عن 


Of of)‏ و 


الّْفطار Shel‏ غُنْوانَ الْمَنْزلِ لِمَنْ لا تَفْرفةُ 


دمت «fh‏ علی Agile 6-85 his‏ وقالت له وتوت تون لفن أخطات خلا 
گپیرا. ا سس eet ee‏ 


7 ° oe 37 4 


Sad als‏ خال «لَيْى» أَنْ 3925 «لیلی» وخدهاء CEA GIs L538‏ یَنتَطرّهاه لِيَنتّقمَ 
منها. 
اصطحبهاء وَعَادَ بها إلى بَيْتِها؛ فوصَلت إِلَيْه في أمان وَسّلام. 


S‏ ہے 


2 


۱۸ 


ليلى والذئب 





gis pas «ليلى»‎ 


۱۹ 


